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O PROBLEMĂ DE ROMANITATE 
SUD-ILIRICĂ 


riografică — ce amintește de existenţa unui element 

romînesc în sudul Iliriei, şi anume în regiunea mun- 

toasă a Pindului, este cunoscuta informaţie lapidară a croni- 
carului bizantin Kedrenos (Skylitzes), care ne relatează că ve 
la sfîrșitul secolului al x-lea o căpetenie a Bulgarilor, anume 
David „a fost omorît între Castoria şi Prespa, pe locul numit 
Stejarti-Frumosi, de cătră niște Vlahi călători“1, Altă informa- 
tie documentară, de orice natură, privitoare la caracterul etnic al 
acestei regiuni şi în legătură cu romanisarea ei nu cunoaştem. 
Din lipsa unor asemenea documente, la care se va fi 
adăugat poate si caracterul eminamente muntos al regiunei 
pindene în care astăzi locueste cea mai mare și mai compactă 
masă de element aromînesc din întreaga peninsulă balcanică, 
etnografia acestui ţinut pînă la revărsarea şi aşezarea în masă 
a Slavilor în sudul Dunärei n'a prea preocupat pe cei anume 
indicaţi pentru astfel de probleme. De aci, consecvent uni- 
cului front de convingeri ce şi l-a formulat atît filologia cît 
şi etno-istoriografia, representanţii autorisafi ai acestor studii, 
care se ocupă mai ales cu epoca şi teritoriul de formaţiune şi 


C el mai vechi document — şi acesta de natură etno-isto- 


2 Aatd pèv ebbbe &nefiiw àvarpeleis pécoy Kooropias xal Ilpconas 
xal tàs heyopéyas Kahàs dpăc mapă rtvuv Bhazâv d5râv. 
Kedrenos, ed. Bonn, II, 435. 
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desvoltare ale neamului și limbei romînesti, s'au oprit la pă- 
rerea că elementul aromînesc pe care astăzi îl găsim în creerii 
păduroşi ca şi pe versanturile Pindului, poate fi definitiv con- 
siderat ca o dislocare în spre sud din masa romană, devenită 
românească, ce locuia în Moesia superior — dislocare pro- 
dusă de invasia Slavilor şi pe care unii o fixează în secolul 
al vti-lea, iar alţii în secolul al 1x-lea. 

Dacă astăzi s'a ajuns a se contura în trăsături generale 
epoca de formaţiune a limbei romîne, precum şi principalele 
fase succesive de evoluţie fonetică a fenomenelor care dove- 
desc transformarea romanei balcanice în limbă romîneascä, 
în ceea ce priveşte însă teritoriul nașterei neamului romînese 
trebue să-i împingem graniţa sudică admisă pînă astăzi și 
mai în spre miază-zi. Căci, a concentra întreaga vieatä etno- 
lingvistică a epocti romano-balcanice—vieaţă din care se naşte 
limba şi neamul romînesc — în nord-vestul tracic, avînd ea 
basă coasta dalmatină, cred că e ceva care nu poate fi men- 
ținut întocmai, fără a i se aduce o modificare în sensul lăr- 
girei acestui teritoriu şi anume că: la basa formafiunei limbei 
romîne trebue să admitem din punct de vedere geografic şi o 
romanitate existentă în sudul Iliriei în directă continuitate 
teritorială cu Moesia superior. Prin acest „Sud iliric” vreau 
să înțeleg în special masivul muntos al Pindului, precum si 
sudul Albaniei de astăzi. 

Dar, pentru lărgirea mai în spre sud a traseului geo- 
grafic admis astăzi, şi întru cît cel mai sudic punct al acestui 
traseu de abia atinge punctul cel mai de nord al Macedoniei 
propriu zise, prima întrebare care trebue să se pună este ur- 
mätoarea: care era etnografia acestui Sud iliric — sau să-i zi- 
cem traco-iliric — în jurul erei creștine? 

Fireşte, această problemă a preocupat pînă într'atâta stu- 
diile etografice greceşti încît, trecînd peste orice considera- 
fiuni, ele au pus adevărul și realitatea istorică în funcţiune 
de sentiment și politică naţională. Un singur exemplu — pen- 
tru a nu recurge la serii întregi de natură bibliografică — va 
fi suficient: una din cele mai recente publicatiuni privitoare 
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la Balcani şi cu pronunţate pretenţii de ştiinţă, cu toată extin- 
derea pe care o are (pag. 658+xxn) si cu tot aparatul 
critic cu care s'a înarmat, nu poate fi luată în consideratiune 
de vreme ce, printre atîtea altele, vine să ne spună: „Avec les 
Grecs sont étroitement liés ces braves pasteurs du Pinde qu'on 
appelle Koutsovalaques, ou tout court Valaques ou Vlaques 
ou encore Aromounes — terme qui provient du nom Aromin 
qu'ils se donnent eux-mêmes et qui ne signifie rien d'autre 
que Romains, c’est-à-dire Grecs. Leur origine est inconnue...“ , 

Fără a ne opri pe de o parte la caracteristicile sufletești 
ale poporului elen, iar pe de alta la geografia fisică a Pin- 
dului care este eminamente muntoasă şi în plin contrast cu 
conditiunile de vieatä ale acestui popor, raportîndu-ne numai 
la scriitorii eleni la care putem găsi informaţii cît de sumare 
privitoare la problema ce ne interesează, vom constata că toate 
triburile care locuiau în nordul Eladei şi anume începînd 
cu această regiune muntoasă, erau denumite cu epitetele ce 
&A6pukot şi fépBapot — ceea ce însemnează strein ca sînge 
şi limbă de neamul Elenilor, după cum iarăşi cercetările isto- 
rice ne arată că în aceste părți trăiau triburi de neam ,,pelas- 
gic“, cu nuanţe traco-ilirice. 

Informatiuni precise şi amănunțite asupra acestor triburi 
lipsesc cu desăvîrșire, atît în legătură çu limba lor, cît şi cu 
felul lor de vieatä. Nu ştim de pildă dacă ocupatiunea lor 
era, pästoritul, singurul factor ce ar fi putut determina o en- 
titate să locnească întregul masiv al Pindului măcar în timpul 
verei — ceea ce este imperios exclus pentru poporul elen —, 
sau dacă vorbiau un grai apropiat de limba, Ilirilor. Ceea ce 
însă rămîne sigur e că graniţa etnică elenă se termina la poa- 
jele sudice ale Pindului. 

Acest punct admis, mergem mai departe: raportînd as- 
pectul fisic al acestor părţi la condițiunile de trai din acele 
epoci, în plină concordanţă cu caracteristicile vremurilor, pu- 


1 V. Colocotronis, La Macédoine et l'hellénisme (étude historique et 
ethnologique), Paris. 1919, 457. 
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tem deduce cä autohtonii ce vor fi locuit aici nu vor fi fost 
în număr mare, întru cât cerinţele traiului le puteau fi cu 
uşurinţă îndestulite chiar pe versanturile Pindului, oricare 
ar fi fost ocupatiunea ce vor fi avut. 


Acesta, fiind în trăsături generale aspectul etnografic al 
acestui Sud iliric, pe ce anume ne putem basa că şi aci trebue 
admisă existența unei romanitäti? 

Se ştie că centrul sudic al Iliriei, şi anume regiunea 
Apolloniei, precum şi cea cuprinsă între gurile rîului Aous 
(Voiusa de astăzi) sau golful Oricon (Valona) şi între Dyr- 
rachium (Durazzo) a început să fie încă din secolul al n-lea’ 
în. de Cr. o puternică basä de operaţiuni militare pentru 
Romani, așa cum pe țărmul nordic al aceleiaşi Ilirii şi anume 
pe coasta dalmatină, ceva mai tîrziu, se instalează oaltă basă, 
romanisatoare, avînd ca puncte de atingere teritoriul dacic, ete. 
După ce mai cunoaștem şi tactica politico-militară romană, e 
firesc lucru să ne închipuim că întreaga această regiune nu 
mai presenta pentru întreprinderile armatelor romane nici un 
pericol din partea autohtonilor; după cum iarăși trebue să ne 
închipuim că, în faţa acestei invincibile puteri militare, au- 
tohtonii ori s'au retras cu toţii în regiunile muntoase, conti- 
nuînd să trăească pînă astăzi în descendenții lor Albanesi 
— ceea ce ar fi mai greu de presupus —, ori că un cît de mie 
număr a trebuit să cedeze față de puterea şi civilisatia cuceri- 
torilor, romanisîndu-se — ceea ce ar cadra pînă la un punct 
cu entitatea Romînilor Färseroti din Albania. Oricum ar fi 
însă, centrul Albaniei de astăzi devine un focar militar, pre- 
cum şi un punct cultural, avînd ca basă inițială Apollonia pe 
care Cicero o numește „oraş mare și important“ (Apolloniam, 
magnam urbem et gravem...) 1. Aici vine ©. Antonius care ţine 
în eșec pe M. Brutus”. Aici Caesar, după luptele cu Pom- 
pei, e silit „să-şi aducă răniții săi, să plătească trupele, să 


1 Phil, XI. 26 (11). 
2 Cicero, /bidem. 
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întărească pe aliaţii săi şi să pună garnisoane în oraşe“ 1. 
Aici a stat August patru luni de zile pentru completarea stu- 
diilor sale militare. Din Oricum şi din Apollonia — în afară 
de alte centre — vieata romană a putut să-şi întindă în sigu- 
rantä antenele colonisatoare şi romanisatoare în întreaga Ili- 
rie, mai ales în cea sudică, ale cărei regiuni sînt „renumite 
prin cele mai mari operaţiuni militare ale Romanilor, începînd 
cu luptele lui Flaminius și Paulus Aemilius pînă la cea a lui 
Caesar şi Pompei“ ?. De aci, în fine, porneşte Caesar cu 
armata lui pentru ca, urmînd serpuitul rîului Voiusa, să treacă 
prin defileurile Pindului, făcînd „des marches et des campe- 
ments“ ?, pînă ce ajunge în Tesalia, la Pharsala, unde nimi- 
ceste armatele lui Pompei. 


In urma unor asemenea dovezi istorice — fără a recurg? 
la altele, cum ar fi bunăoară facerea drumului Via Egna- 
tia, ete. —, e firese lucru să admitem că şi în aceste provincii 


vieata militară romană ca și — facto ipso — cea de coloni a 
trebuit să fie intensă şi că, prin urmare, aici au continuat 
să trăească încă din timpurile acelea enclave romane, mai mari 
sau mai mici, care şi-au păstrat timp de veacuri de-a-rîndul 
întreaga lor individualitate etno-lingvistică pînă la consoli- 
darea lor în mase mai compacte — consolidare produsă în 
urma, revărsărei sau a dislocărei populaţiei rominesti din 
Moesia în lungul Pindului, cînd legăturile de continuitate 
teritorială cu Romînii din stînga Dunărei slăbesc, pentru ca 
să dispară definitiv odată cu secolul al xni-lea. Căci într'a- 
devăr, o dislocare, așa cum e admisă astăzi, nu poate fi întru 
nimic contestată. Dar, a admite această dislocare ca fiind 
punctul iniţial si unic ca genesă generală a întregului ele- 
ment aromînese din sudul Dunărei, cu alte cuvinte că în- 
tregul acest element s'a stabilit acolo unde îl găsim astăzi 
începînd cel mai de vreme cu secolul al vir-lea și coborînd 


1 Caesar, De bello civico, III, 78. 
: L. Heuzey et Daumet, Mission archéologique de Mucédoine, VIIL. 
3 [bidem. 
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spre sud din spre „munţii romîneşti” din Serbia veche, şi 
anume din așa zisa Vlasina Planina: — a admite aceasta, 
înseranează a nu ne opri la lipsa de concordanţă dintre o astfel 
de conclusie şi diferitele realităţi etno-lingvistice aromîneşti. 

Vom încerca să relevăm aceste realităţi care vor dovedi, 
credem, existenţa unei romanitäfi și continuitatea ei în timp 
în Sudul nostru iliric. 

Dacă întregul element aromînesc din Pind, Tesalia, Al- 
bania, ete. s'ar fi coborît din spre Vlasina Planina, evident că 
el nu putea fi isolat de complexul vietei restului elemen- 
tului romînesc pînă în momentul în care se produce disloca- 
rea sa — moment care trebue admis ca începînd cel mai de 
vreme odată cu secolul al vini-lea. In casul acesta, find 
unul si același popor, trebuia să trăească aceeași vieatä intimă, 
şi socială, manifestindu-si-o sub aceeași formă. De ce atunci 
între elementul daco-romîn şi între Aromânii pindeni şi Făr- 
seroti există o deosebire fundamentală în ceea ce priveşte 
musica, dansul şi portul? Căci, pînă în secolul al viii-lea, 
date fiind condiţiile de continuitate teritorială, vieata între- 
gului element romînesc trebuia să presinte o omogenitate mai 
mult sau mai putin evidenţiată şi în nici un cas m'ar fi 
putut exista atunci aceleaşi deosebiri pe care le constatăm 
astăzi. Si, întru cît; musica, dansul si portul nu puteau suferi 
— şi nici n’aveau de ce — vre-o metamorfosare Ca aceea pe 
care a suferit-o limba romană devenind limbă romînească, și: 
întru cît aceste trei elemente trebuiau să fie deci cu mult mai 
vechi decît naşterea recentă a limbei romîne, cum se face to- 
tuşi că, odată dislocat şi isolat de Daco-romîni, elementul aro- 
mînesc a menţinut pînă astăzi un grai identic în structura 
lui cu cel nord-danubian, în timp ce musica, dansul și portul 
contrastează atît de pronunţat? Sau: dacă și acestea au. fost 
comune întregului element romînesc, ce anume a intervenit 
pentru diferenţierea lor și cînd? 

Iată deci cîteva întrebări care nu pot fi trecute cu vederea. 

Dar, să luăm fiecare element în parte şi să-l urmărim 
mai de aproape. 
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Musica. — In această privinţă lăsăm la o parte musica 
instrumentală a, lăutarilor, întru cât ea nu ne poate dovedi de- 
cît lucruri împrumutate, altoite, ete.  Raportîndu-ne însă la 
musica populară, daco-romînă, vom constata că tipul ei repre- 
scntativ e doina, ale cărei caracteristici le găsim îmbinate atît 
în doina de caval sau de orice alt instrument ciobănesc, cît și în 
cea spusă din gură; și, în trăsături generale, această doină o 
găsim pe întregul cuprins daco-romîn, exceptînd întru câtva 
mici regiuni, cum ar fi bunăoară Maramureșul, unde musica 
e slab representatä si unde, totuşi, găsim un tip oarecum spe- 
cial în aşa numita melodie A oilor, cîntată din trâmbiţă. 

Nu voi încerca să caracterisez această doină, întru cît ea 
e în de ajuns cunoscută în esenţa ei — ceea ce ne-o dovedesc cu 
prisosintä şi eulegerile de musică populară ale unui Bredi- 
ceanu, Bartók, Dima, Elinescu, Kiriac, Vidu, Vulpian, ete. 
Ca să se vadă însă cîtă deosebire există între musica daco-ro- 
mînă și cea pe care o găsim la Aromînii din Sudul iliric, re- 
produc aci un cîntec bätrînese ! : 

Andante 


è v œ. 


-- næ vea~- ză as giel st - mani 


Pimp va-- fea at ble de Ru--- mare hi, 
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Auzit dela D. Iorgu Steriu (Bucureşti), Romin Färserot. 
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În aromînă Transpus în dacoromînă 
Ună veară $s trei stămăni (Intr']o vară şi trei săptămini 
S'umplu valea di Rumăii; Se umple valea de Romini; 
S'unä veară di trei mesi Şi (într]o vară de trei luni 
S'umplu valea di-Arbineşi. Se umple valea de Albanesi, 
Dusirä s’calcä Linutoph'ia, Se duseră să prade Linutopea, 
Linutoph'a ş Niculita. Linutopea si Niculita. 
Horile-aeste nu si calcä, Satele acestea nu pot fi prädate 
Că sun gionjl'i tut alepti, Cäci sint vitejii toti alesi, 
Tut alepti, tut giunaţi, - Toţi aleşi şi toţi bravi, 
gi ’nsurat si ninsurat, etc. Si ’nsurati si nensurati, etc. 


Trecînd cu vederea cuprinsul acestei poesii şi fără a mai 
recurge și la alte arii sau cîntece — pentru care cetitorul ar 
putea controla cele publicate în Antologia aromănească a 
mea, 357-315—, caracteristicile ce se desprind din această 
bucată sînt următoarele: 

a. O măsură specială, aproape cu totul neobişnuită, şi 
anume ‘/,, măsura pe care o găsim în cele mai multe bucăţi 
musicale ale Aromînilor. Ea se bate în trei timpi, ca si mă- 
sura de “/,, cu singura deosebire că primul timp e compus din 
trei optimi şi are, deci, durata unui timp şi jumătate din mă- 
sura ‘/,, iar ceilalţi doi timpi au durata obişnuită a timpilor 
2 şi 3 din măsura */,. Ritmul melodic al acestei bucăţi are,. 
prin urmare, ceva propriu, sentimentul fiind oarecum spontan 
şi liber în formă, întru cît primul timp al acestei măsuri e 
cu jumătate mai lung în durată decît fiecare din ceilalți doi ; 
timpi. | 

b. Modulatiunea acestui cîntec are iarăşi o caracteristică 
specială, la care se adaugă și aceea că majoritatea cîntecelor 
de felul acesta nu au o fixitate bine stabilită în fluctuatiunea 
lor melodică, astfel că libertatea în ceea ce priveşte adăugarea 
aşa ziselor note de plăcere şi înflorituri sînt în funcţie de ca- 
litätile organului vocal şi acustic ale cîntătorului. Ceva mai 
mult: din causa aceasta — și la multe melodii se constată şi 
mai pronunțat — măsura acestor cîntece e adesea a piacere, 
ceea ce presintă o enormă dificultate cînd e vorba să fie culese 
şi notate, avînd aşa zisul tempo rubato. 
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c. Spre deosebire de doina adevărată care se cîntă de 
obicei de o singură persoană în timp ce celelalte ascultă, mu- 
sica vocală populară a Aromînilor, cum e cîntecul de faţă, 
se cîntă de un grup mai mare sau mai mic — după cum vor 
fi cîntători sau nu. 

In privinţa acestui fel de musică iată ce zice L. A. Bour- 
gault-Ducoudray: 


Les mélodies que nous avons recueillies [en Grèce et en Orient] se 
distinguent par la souplesse de leurs contours mélodiques et l'indépen- 
dance de leur allure. Elles sont non moins frappantes au point de vue 
des rythmes qu'au point de vue des modes. Très souvent, pour traduire 
ces rythmes par l'écriture, nous avons dû. dans le même air, entremâler 
des mesures différentes. Ces rythmes, quoique irréguliers, sont naturels; 
ils tirent, de leur irrégularité même, quelque chose de plus expressif et 
de plus saisissant. Leur existence est si intimement liée à celle de la 
pensée musicale, que celle-ci perdrait tout son Caractère et tout son 
charme, si on tentait de les ramener à l'unité de mesure consacrée dans 
l’art européen 1. 


Intr'adevăr, acestea sînt caracteristicile ce se desprind 
din acest fel de melodii. 

In casul acesta naște întrebarea: admitînd dislocarea 
pentru întregul element aromînesc de astăzi, era firesc lucru 
ca, pînă în momentul dislocărei acea masă romînească să fi 
avut o musică a ei proprie, care nu putea fi decît comună cu 
musica elementului romînesc nord-dunărean cu care convie- 
fuia ; şi acea musică va fi fost ori una din care va fi evoluat 
cea actuală daco-romînă, ori una din care se va fi născut cea 
aromînească. E de presupus însă mai de grabă că va fi fost 
una asemănătoare sau identică cu doina. Ar resulta de aci că 
elementul dislocat şi-a înstreinat în decursul secolelor o parte 
din sufletul său etnic, adoptînd o musică eterogenä si anume 
a unui popor care, în epoca aceasta — sec. VII-IX — nu pu- 
tea fi decît de origine grecească, 

Diferitele consideratiuni însă nu pledează pentru o astfel 
de ipotesă. In primul rînd trebue să domine convingerea că 


Trente mélodies populaires de Grèce et d'Orient, Paris, 1885, 8. 
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ocupatiunea de căpetenie a acestei mase dislocate nu putea 
fi decît păstoritul, întru cît numai păstori puteau fi aceia al 
căror suflet sau vieatä îi putea determina să părăsească, în 
fața unei invasii copleșitoare, locurile natale şi să se stabi- 
leascä în altele, asemănătoare si proprii nomadismului si tra~ 
iului lor. In al doilea rînd: dacă ar fi adoptat în locul celei 
strămoşeşti o musicä nouă, primul lucru ce s'ar fi petrecut în 
graiul lor ar fi fost dispariția formei cîntec cu întreaga ei fa- 
milie de cuvinte si înlocuirea eì cu noțiunea respectivă a mu- 
sicei adoptate — ceea ce nu e casul. In al treilea rînd: ocu- 
patiunea lor fiind păstoritul, de care se leagă si nomadismul, 
prin însuși faptul acesta un contact pronunţat cu un element 
etnic eterogen — să-i zicem grecesc — era înlăturat din ur- 
mätoarele motive. Păstorul, ca si nomadul, poate fi cel mult 
tangentat de vieata tihnitä, mai ales a oraşelor, iar elementul 
grecesc nu-l putem căuta niciodată în creerii munților, ci în 
sesuri, în oraşe si pe coastele maritime. Nomadismul pästo- 
resc al Färserotilor nici pînă astăzi nu cunoaşte un contact 
real alături de ce e vieatä sedentarä și comercială, deci gre- 
cească. Si apoi, ar fi surprinzător lucru ca un suflet de päs- 
tor, al cărui unic şi nedespärtit stăpîn şi frate îi este natura, 
să-şi înstreineze o lature atît de caracteristică. E adevărat 
că astăzi o mică parte din vieata păstorească a Pindului şi-a 
însuşit în musica sa şi cîntece (poesii) greceşti, dar aceasta, 
e de dată recentă şi se datoreşte înfrätirei de arme creştine 
aromîno - grecești dela 1820 încoace în contra păgînismului 
mahomedan. În fine, în al patrulea rînd, însuşi L. A. Bour- 
gault-Ducoudray ne spune că aceste cîntece aşa zise furesti 
(cîntate de furi, de haiduci) şi care se găsesc în special în ma- 
sivul muntos al Pindului — deci în plină vieatä aromînească — 
„ont un caractère différent de celles de Attique et ne ressem- 


blent pas à celles du Péloponèse“ * — ceea ce iarăși denotă că 
Sudul iliric nu avea omogenitate etnică cu restul Eladei ?. 


1 Souvenirs d'une mission musicale en Grèce et en Orient, 10-11. 
2 Vezi și Giulio Ferrario, Il costume antico e moderno di tutti i 
popoli (Europa), I, partea II, 799-887. 
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Ar mai fi de relevat în această privinţă şi un alt gen 
de musicä vocală aromînească, al aşa numitelor cântece făr- 
şeroteşti 1, care represintă alte caracteristici; dar, pentru a 
nu mă extinde prea mult, şi întru cât îl găsim şi la Albanesi, 
îl trecem cu vederea. 

Dansul. — In directă legătură cu musica trebue rele- 
vată hora, dansul. 

Admitind ipotesa dislocărei, cum s'ar putea explica ia- 
răşi fundamentala, deosebire ce există între hora elementului 
romînese nord-danubian şi cea a Aromînilor? Caracteristicile 
dansului la un element etnic omogen nu pot fi decît aceleaşi, 
şi e cel putin tot atît de greu ca un popor să-și înstreineze 
atari patrimonii sufleteşti, cum sînt musica şi dansul, ca şi 
înstreinarea, si înlocuirea limbei materne printr'alta. Si to- 
tusi, structura întregului grai romînesc, nord şi sud-dunărean, 
e aproape complet unitară, cu toată distantarea de veacuri à 
acelor două ramuri, ca şi în ciuda atîtor vicisitudini. 

E cunoscută hora ţăranului romîn — una şi aceeași în 
întreaga Daco-Romanie: un grup de persoane, formînd un 
cere închis, prinse fiind de mîni, şi dansînd în ritmul unei 
măsuri de**/, — ca să nu amintesc de bătută sau de învîrtită. 
Din toate aceste feluri de horă se desprind mișcări sprintene, 
repezi si sacadate. Ceva mai mult: orice fel de horă nu poate 
fi jucată decît numai cu ajutorul musicei instrumentale, deci 
cu lăutari. 

Să trecem la Aromînii din Sudul iliric. Aci, adevăratele 
hori bätrînesti şi de sat se tin de obicei în zile de sărbători 
mari. Pe un loc lin şi deschis, care de obicei se găsește lîngă 
biserica în care s'a oficiat slujba religioasă a acelei zile, se 
prind în horă sute de persoane: bătrîni, bărbaţi, tineri şi co- 
pii, de amîndouă sexele. Hora are un „cap“ şi o „coadă“, iar 
cînd ea e numeroasă, atunci se învîrteşte în spirale sau, dacă 
nu încape, în interiorul primului lanţ al horei se formează 
un al doilea, compus din elemente mai tinere şi care să meargă 


! Tache Papahagi, Antologie aromănească, 373-5. 
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paralel cu primul lanţ. In fruntea horei se prind bătrînii sa- . 
tului, după vîrstă şi rang, unul din ei trebuind să învîrtească 
bora; vin apoi bărbaţii însuraţi si pe urmă cei neînsurati. Ur- 
mează apoi, iarăși după vîrstă și rang, bätrînele, nevestele, 
fetele si la coadă fetiţele. Hora nu e cîntată de lăutari, ci de 
echipe de bărbaţi şi femei în felul următor: 10-20 bărbaţi 
din fruntea horei încep să cînte din gură o primă parte din 
arie, în care timp întregul lanţ începe să se miște, mergînd 
mereu înainte, adică. spre dreapta şi urmînd cadenţa acelei 
arii; în timp ce hora se învîrtește mereu, aceeaşi parte a cîn- 
tecului e reluată de altă echipă de bărbaţi sau de tineri şi e 
repetată, apoi şi de echipele formate din femeile prinse în horă. 

Ritmul acestui fel de hore e cam acesta: întreaga masă 
de sute de capete începe o mişcare uniformă și înceată, ca su- 
prafaţa unei ape în valuri liniștite şi cadentate; vezi cum cu 
o lină regularitate clasică în executarea mișcărilor se succe- 
dează val după val — suflul vîntului fiind acelaşi. Aria horei 
schimbîndu-si cadenta, un vînt contrar vine să turbure parcă 
pentru moment regularitatea ritmică a valurilor şi o nouă 
mişcare, tot așa de cadentatä, lină şi uniformă, o vedem exe- 
cutată de aceeași mare de capete. Măreţia calmă “e se des- 
prinde din întreaga horă — dans şi musică — e tot ce poate 
fi mai înălțător si mai plin de pitoresc! (vezi plansa 1). 

Mai sînt şi alte feluri de dansuri la Aromîni, caracteris- 
tice si ele în felul lor; dar acestea, fiind însoţite de arii in- 
strumentale, nu pot fi luate deocamdată în consideratiune. 
De amintit numai că Aromînii nu cunosc nici un fel de 
horă în formă de cerc închis. 

După cum vedem deci, deosebirea e mare. Care să fie 
causa? La unele grupuri sudice de Slavi constatäm o horă 
identică. Atunci, să fie oare hora Aromînilor de origine 
slavă? Intr'un asemenea cas, de ce adevărata masă slavă, cum 
sînt Sârbii si Bulgarii, nu cunoaște acest fel de dans şi are 
în schimb o horă în formă de cerc închis, cu aeeleași particu- 


1 T. Papahagi, l. c., 366-380. 
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laritäti ca şi ale horei daco-romîne? Resultă deci că acei Slavi 
la care găsim aceeasi horă ca si la Aromîni sînt de fapt 
Aromîni slavisati în decursul vremurilor. In privința aceasta 
n'avem decît să cităm, dintre atâtea altele, un singur exemplu: 


Parmi les Mijaci, c'est en général à Galiënik qu'on rencontre le 
plus de bruns-foncés, aux yeux brillants, rappelant beaucoup les types 
aromounes .. . Ces Aromounes [corect: Aroumains] ont dû s'assimiler à 
une population sédentaire slave... La fusion a dû s'opârer de la 
manière suivante: Dans les temps reculés, la région [între lacul Ohrida 
gi Prizren] était peuplée de pasteurs aromounes, vivant dans des instal- 
lations provisoires d’été. Les Slaves y ont pénétré au moyen âge et se sont 
mélangés à ces indigènes, tout en fondant probablement leurs propres villages. 
Par suite de ce mélange, les Aromounes ont commencé à seslaviser. Les Slaves 
leur ont emprunté le nomadisme transhumant, le type de leurs villages, la 


peëalba, en même temps que certaines parties du costume féminin . .. 2. 


Albanesii nu cunosc acest fel de horă. Să fie oare de 
origine grecească? Iată ce ne relatează Bourgault-Ducoudray: 


(En Grèce, à Mégara] la danse principale s'appelle la trata. Les 
femmes seules y prennent part. Elles se tiennent toutes par la main sur 
la même ligne. Chacune a les bras étendus, de manière que les mains de 
ses deux voisines reposent en s'unissant sur sa poitrine. On dirait un 
réseau vivant dont les bras enlacés forment les mailles. — La longue chaîne 
des danseuses avance obliquement de cinq pas en avant et recule de trois 
pas en arrière. Îl y a dans ce mouvement une imitation du geste que 
font les pêcheurs quand ils retirent leurs filets de la mer.— Cette danse 
doit être fort ancienne, comme toutes les danses chorales. Peut-être figu- 
rait-elle comme un divertissement pittoresque dans les fêtes de Neptune 

Une autre danse, appelée pièikto, a un caractère différent. Les dan- 
seuses, au lieu d'une longue chaîne, forment un cercle fermé. A l’intérieur 
du premier cercle que composent les femmes, s'inscrit un cercle plus 
petit formé par des enfants. A certains moments, la danse prend un ca- 
ractère haletant (comme le nom l'indique) et procède par bonds rapides 
et sacuadés. Puis elle se calme. C'est une ronde qui se meut avec une 
alternative de mouvements tranquilles et animés.— Aucune de ces danses 
ne s'exécute au son des instruments. Les danseuses s'accompagnent elles- 
mêmes en chantant.—Les airs de ces chansons de danse sont fort courts; 
quelques-uns consistent dans de simples formules rythmiques qui se ré- 
pètent indéfiniment.—Quant à la dunse, elle est d'une extrême simplicité. 
Tout l'effet en est dû à l’ensemble qui préside à l'exécution ?. 


! Iovan Cvijić, La péninsule balkanique, Paris, 1918, 458 şi 459. 
? L. A, Bourgault-Ducondray, l. c., 28-9. 
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Alăturînd descrierea acestor hore grecești la cea aromi- 
nească, vedem că sînt și deosebiri, dar si asemănări. Atunci, 
hora Aromînilor să fie oare un fel de variantă a horei gre- 
ceşti împrumutată? Ori avem de a face cu un element gre- 
cesc romanisat sau, la rigoare, romînisat care să-și fi păstrat 
hora strămoșească în calitate de Aromîni, aşa cum am văzut 
că s'a petrecut cu Aromînii slavisati? 

Dacă ar fi să ne oprim la vre-una din aceste două ipotese, 
ne-am putea gîndi mai de grabă la prima, întru cît a dona 
este o imposibilitate, Prima ipotesă s'ar putea susţinea pînă 
la un punct, pentru motivul că hora descrisă mai sus Aro- 
mînii o numese cor (cor di hoară = horă comunală, de sat), 
iar acest cor repròduee forma grecească yopóc care însem- 
nează „choeur, ballet, danse exécutée par plusieurs person- 
nages et ordinairement accompagnée de chant, principalement 
dans les fêtes“. 

Sä fie oare acest cor un vechi element grecesc pătruns 
direct în aromină? Admitind ipoteza dislocărei, acest YXopôc 
nu putea pătrunde în graiul elementului romînese aşezat în 
Pind mai de vreme ca :ecolul al 1x-lea. În acest cas însă 
iată că yopóç se întîlnește cu o altă formă grecească intrată 
în aromînă, anume cu xp „place, lieu, contrée etc.“, 
care a dat hoară = sat, comună. Şi atunci: care e cea mai ve- 
che formă pătrunsă în aromînă? xopós sau yopa? Pentru 
Xopós constatăm trecerea lui X la €, iar în koară y% s'a men- 
tinut. E de admis că yəpóç e mai vechi, deci împrumutat 
înainte de secolul al 1x-lea şi iată de ce. Dacă ar fi să limi- 
tăm romanitatea care stă la basa limbei vechi românești (daco- 
romîna si aromîna), fixîndu-i teritoriul dacie şi al Moesiei, 
elementul roman sau cel romînesc nu putea avea contact cu 
cel grecesc, pentru că în această regiune nord-vestică a penin- 
sulei balcanice element grecesc nu exista. De altfel, în- 
trun asemenea eas, forma cor, dimpreună cu modul cum se 
practică noțiunea acestui cuvînt, ar fi trebuit să lase urme si 
în daco-romînă, Pe de altă parte, Aromînii nu puteau îm- 
pramuta gr. Xopôs prin intermediul vre-unui alt neam, cum 
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ar fi Albanesii, deoarece aceștia nu cunosc nici forma şi nici 
dansul respectiv. Rămîne deci dovedit, cred, că Xopôs e unul 
dintre cele mai vechi elemente greceşti transmise romanei din 
Sudul ilric, dat fiind contactul ușor de înţeles ce putea, exista 
geograficeşte între Eleni şi Romani, 

Iată deci cum si pe această cale trebue să admitem exis- 
tenţă, unei romanităţi și în această parte, 

Portul. —Nu mai putin trebue luat în consideraţie 
acest al treilea element, 

Portul daco-romîn, si anume cel bărbătesc, în general se 
compune din două bucăţi principale: cioarecii sau pantalonii 
şi cămașa, peste care se încinge brîul. E cu totul deosebit şi 
complicat portul bărbătesc al Arominilor: avem éjoarifi care, 
îmbrăcaţi, iau exact forma piciorului şi nu trec deasupra ge- 
nanckiului cu maimult de doi lati de mînă; cämeasea, cu mine- 
cile largi și lungă pînă pe la genunchi, în faţă, dela brîu în 
jos, căzînd în falduri; peste cămașe se pune fipunea, o haină 
de lînă, fără mîneci, cel putin tot atît de lungă ca şi cămaşa, 
deschisă înainte și în falduri Ia spate; peste ea vine cun- 
duslu, o haină tot de lînă acoperind numai bustul, deschisă 
la piept, cu mînecile deschise între umăr și cot pe unde ies 
mînecile de cămașe, dar închise în partea care acopere ante- 
braţul. Pentru vreme mai rece sau ploioasă, peste cundusu se 
îmbracă o altă haină, tot de Iînă, deschisă înainte, cu mîne- 
cile la fel ca ale cundusului si lungă aproape cît fipunea şi 
care, după forma şi calitatea ei, se numeşte tilgan sau maliot, 
Cei mai bătrîni, în loc de tî?gan sau mal'iot poartă sarica ! 
(vezi plansa II, n-rul 1). 

Asemenea si portul femeiese se deosebeste. 

Si aci se pun aceleași întrebări: oaree portul comun pe 
care îl va fi avut întregul element romînesc locuind din coasta 
datmatinä pînă în Dacia să fi fost cel pe care îl au astăzi Aro- 
mînii? Ar resulta în casul acesta că: 1, Daco-romînii și-au în- 
streinat portul și au împrumutat pe cel actual dela Slavi, şi 


LT, Papahagi, L c., p. 6, 57, 97, 124, ete. 
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2, că elementul dislocat, evitînd prin însăşi această dislocare 
contactul mai des și mai puternic cu Slavii năvălitori, şi-a 
păstrat pe cel strămoșesc. 

Dar punctul 2 cel puţin al acestei ipotese ar fi ceva ce nu 
se poate susţinea. Şi iată de ce. După năvălirea slavă, majo- 
ritatea elementului romînese a continuat să trăească în 
Dacia, ca si în apropierea Dunărei şi numai o parte, fireşte 
mai redusă, s'a dislocat în spre sud. À trebuit apoi să urmeze 
o epocă a bilingvitäfei romîno-slave în nordul Dunărei, în 
care convietuire masa slavă s'a asimilat cu cea romînească. 
Din acest proces etno-lingvistic, deşi victoria a rămas de par- 
tea elementului romînesc, totuşi Slavii şi-au menţinut portul 
lor, impunîndu-l chiar masei romînesti —ceea ce se poate 
constata şi în următoarele casuri: l. se ştie că Slavii au 
ajuns în scurgerea lor pînă în inima Greciei în număr destul 
de mara. O parte din ei s'a aşezat în imediata vecinătate a 
Pindului, şi anume în aşa zisa regiune Zagore. Astăzi nu 
există nici urmă de Slav, întregul acest element romînisîndu-se, 
grecisîndu-se sau albanisîndu-se. Ca dovadă însă că au fost 
Slavi, printre altele e şi portul femeiesc din acest ţinut, ale 
cărui caracteristici sînt slave: o fotă (zaghie), şi sub ea că- 
maşa albă (vezi plansa II, n-rul 2). Al doilea cas în care nn 
element desnafionalisat îşi păstrează totuşi portul său strămo- 
şesc ni-l ofere aprofundatul studiu de geografie umană bal- 
canică al lui Jovan Cvijić, care ne relatează următoarele: 

Le costume des Mijaci fournit une preuve des liens qui existent 


entre ceux-ci et les pasteurs aromounes; les noms mêmes des différentes 
parties du vêtement sont d'origine aroumaine..,1 


Astfel fiind, care ar fi explicaţia originei portului Aro- 
mînilor? Căci acest port al lor nu-l cunoaşte nici un alt popor 
balcanic, exceptînd pe Aromînii slavisafi sau grecisaţi în de- 
cursul secolelor, Să fi fost numai tracic? In tot casul de ori- 
gine elenă nu poate fi. Deci, în ipotesa dislocărei, din ce fel de 
considerafiuni (climaterice, sociale, ete.) își va fi părăsit stră- 


1 D. c., 452. 
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moseseul lor port si dela ce fel de autohtoni locuind Pindul 
vor fi primit noul port pe care îl au si astăzi? Sau: dacă odată, 
cu dislocarea şi-a menţinut; acelaşi port, de ce în tot cuprinsul 
Daciei Traiane nu găsim nici urmă de un asemenea port sau 
vre-un punct de înrudire măcar? 

Iată atâtea, întrebări care, în ipotesa dislocărei, rămîn un 
mare semn de întrebare. 


x 


In urmărirea aceleiaşi probleme, în afară de musică, dans 
si port, ar mai fi de relevat tipul casei şi al satului, precum 
şi fisicul, ca şi psihicul etnic al locuitorilor. Dar, pentru a nu 
depăşi cu mult cadrul unui articol, trecem deocamdată peste 
ele; vom urmări însă alte consideratiuni, pentru ca să vedem 
dacă şi ele ne pot servi ca dovezi întru susţinerea părerei că 
şi în Sudul iliric trebue admisă existența unei romanităţi 
care să stea la basa etnografiei aromîne. Vom recurge anume 
la toponimie. 

In drumul pe care l-a parcurs Caesar cu armata sa cînd, 
după terminarea, luptei cu Pompei în centrul vestic al Alba- 
niei, s'a. îndreptat spre cîmpia Tesaliei ca şi la Pharsala să în- 
tîlnească armatele acestuia, a trebuit să treacă şi prin defi- 
leurile Pindului, în jurul cărora se găsese comune pur aromiî- 
nesti ca Furca, Sămărina, Avdela, Perivole, Băiasa, ete., şi 
pe unde si altădată vor fi poposit armate romane, cum va fi 
poposit; si Caesar. „Je pense que Fourca est le lieu que les gés- 
graphes appellent „le cump de Pyrrhus“, où les Romains éta- 
blirent une de leurs stations militaires lorsqu'ils eurent ré- 
duit l’Epire et la Macédoine en provinces tributaires de l’Em- 
pire“. Documente istorice în privința aceasta nu avem 
după cum nici studiile arheologice nu ne pot veni în ajutor. 
Dar alte consideraţiuni, cum ar fi bunăoară cîte un nume to- 
ponimic sau chiar tradițiile populare, vor arunca cred si ele 
o rază de lumină asupra problemei ce ne interesează. 


1 Pouqueville, Voyage dans la Grèce, I, 204. 
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In hotarul uneia din comunele aromîneşti din Pind ce 
sînt aşezate în direcţia drumului făcut de Caesar, şi anume 
în ţinutul orăşelului aromînese Amincju (Metova), există o la- 
calitate ce poartă numele de Cimpul al Késari şi în apropierea 
căreia e şi Calea al Kesari. In legătură cu acest nume 
Késari se aude şi formuleta: 


Stăi, ploaie, stăi, Incetează, ploaie, încetează, 
S'mi duc Késari, Să mă duc [la] Kesari, 
S'liau sare, Să iau sare, 

Si-adar pità, Să fac plăcintă, 

S'dau și-a ţia, Să [-ti] dau şi ţie, 


Evident că acest Kesari nu poate reproduce alt ceva 
decît numele marelui împărat Caius Julius Caesar. Dar, ne 
întrebăm: cînd, cum şi prin cine s'a putut perpetua acest nume 
într'o formă toponimică? 

După fonetismul ei, cineva sar putea gîndi la o prove- 
niență grecească, şi de aci ar face deductia că această formă 
toponimică a fost transmisă Aromînilor localnici de Greci și 
că, prin urmare, Grecii vor fi locuit încă de pe timpul lui 
Caesar în această regiune, Nu vedem însă cu ce dovezi s'ar 
putea susținea această presupunere. Căci, dacă ar fi să ad- 
mitem că această parte a Pindului a fost locuită pînă în se- 
colul al vu-lea sau al 1x-lea de Greci — dată la care, în 
casul dislocärei, Aromînii s'au coborit din Moesia —, în mod 
firesc am ajunge la următoarele deducţii: 1. Grecii ce vor fi 
locuit aci trebuiau să aibă negreşit un direct contact terito- 
rial cu cei din Elada; 2. că vor fi fost apoi asimilați de Aro- 
mînii veniţi şi stabiliți aci, menţinînd astfel si sus-numita 
formă toponimică, Dar, o astfel de presupunere ar fi prin ex- 
celentä ciudată: să admitem, cu alte cuvinte, că o frîntură 
de neam de păstori -— Aromînii — a desnationalisat pe niște 
purtätori ai culturei și civilisatiei clasice din Sud-Estul Eu- 
ropei, cînd știm că nici învingătorii şi puternicii Romani vau 
reuşit la o astfel de încercare faţă de Greci, ci din contra, ei 
au suferit asimilări. Ar mai fi încă ceva: în afară de cele 
expuse mai înainte, chiar dacă n'am putea constata urme ar- 
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heologice, ar fi trebuit ca graiul acelor Greci asimilați să lase 
vechi, pronunţate şi numeroase urme lingvistice, mai ales ele- 
mente lexicale de cultură si civilisatie în graiul noilor veniţi, 
al Aromînilor — ceea ce nu e casul. 

O altă presupunere: nu cumva acest nume e de dată re- 
centă şi atunci e de provenienţă și pronunțare grecească, 
transmis astfel Aromînilor din Aminciu? Sau: nu cumva 
Aromînii naționaliști ce vor fi cunoscînd acest; episod istorie 
al lui Caesar să fi creat acest nume? 

Nu e absolut nici un motiv care să pledeze în favoarea 
primei întrebări, întru cît nici astăzi nu se găsesc Greci în 
această, regiune. Cit priveşte a doua presupunere, de amintit 
că mişcarea naționalistă aromînească conştientă începe în a 
doua jumătate a secolului al xIx-lea, pe cînd elementul topo- 
nimic în graiul poporului e vechi si bine înrădăcinat în eu- 
nostintele sale toponimice. Nu putem deci considera acest 
nume toponimic ca fiind savant sau de dată recentă, mai ales 
că aceeași formă o regăsim într'o altă comună, pur aromi- 
nească si tot din Pind, anume Furca, unde o localitate apare 
sub forma de Kesar. Așa că toate acestea ar concorda de mi- 
nune cu mărturiile sau deducțiile istorice de detaliu. Astfel 
Pouqueville, mergînd spre comuna pur aromînească Adela 
„en suivant une voie antique‘', zice: 


Cette partie délabrée d'un chemin de construction romaine appar- 
tient à la voie indiquée dans les tables théodosiennes qui, d'Apollonie 
et de Byilis, comme le porte l'inscription citée dans ce voyage, remontait 
la vallée de l'Aous par Fourca, Conitza et Avdélu, d’où elle descendait 
à travers la Stymphalide, vers Tricala dans l’Estiotie 1. 


In acelaşi sens vin să corobcreze şi tradiţiile populare 
aromînesti. Căci iată ce ne relatează același Pouqueville, acest 
mare şi erudit consul al lui Napoleon pe lîngă Ali-Pașa din 
Tepeleni, izvor nepreţuit de informațiuni etnografice: 


Les Megalovlachites, qui habitent de nos jours les hautes montagnes 
du Pinde, que Nicâtas appelle les Météores de la Thessalie, tels que ceux 


1 Pouqueville, l. c., II, 436. 
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des cantons de Malacassis et d'Aspropotamos, se prétendent, sans fournir 
aucune preuve historique, descendants des débris de l’armée de Pompée, 
qui se refugièrent dans les montagnes après la bataille de Pharsale. 
D'autres d’entre eux croient être la postérité d’une colonie sortie des 
Abruzzes, et donnent pour raison de cette tradition que les Valaques 
Aspropotamites se qualifient encore de Bruzzi- Vlachi. Enfin la même opi- 
nion est commune aux Valaques Perrhébiens qui habitent Mezzovo et 
une partie du canton de Zagori!, 


Sau : 


Comme tous les Aspropotamites, les Valaques de Haliki se prétendent 
d'origine romaine et s'appellent Bruzzi- Vlachi, nom qui, dans leur langue, 
signifie pasteurs Brutiens. On m'a assuré que ces pâtres"portaient encore 
pour coiffure, il n'y a guères qu'un demi-siècle, un chapeau en feutre, et 
pour vêtement L'habit des bergers du Latium. ?. 


In faţa unor astfel de tradiţii, inexplicabile în alt sens 
decît aşa cum ele ni se înfăţişează și care au fost culese în 
jurul lui 1800, etnograful frances se întreabă cu drept cuvînt: 


Je ne sais à quelle époque précise les Valaques se sont établis dans 
le Pinde, ni pourquoi les Grecs les ont surnommés Megalovluchites [ Va- 
laques de la Grande Valachie]. Cependant la première partie de ce pro- 
blème se résoudrait, si on pouvait admettre en preuve leurs versions 
populaires; et ils y seraient à ce titre depuis une haute antiquité. 8. 


Fără a ne opri în acest articol asupra diferitelor forme 
relevate pînă acum, ca: terminologia îmbrăcămintei, numele 
de Bruzzo-Vlahi, ete. — ne vom ocupa de acestea cu altă 
ocasie, cînd vom relua toate punctele atinse aci, ca: elemente 
vechi grecești, musică, dans, tip, psihic, sat, probleme fone- 
tice și etnice, ete. —, va, trebui să menţionăm că si ultima ipo- 
tesă În legătură cu Kesari nu poate rămînea în picioare. Din 
toate cele expuse însă reiese un lucru sigur: existenţa unei 
romanitäfi în Pind formată fie dintr'un element autohton al- 
tul decît; grecesc, dar romanisat, sau din coloni romani. 


1 Ibidem, II, 151-2.. 
* Ibidem, TI, 191; ef. si III, 225, etc. 
3 Ibidem, II, 153. 
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Dar, să urmărim forma Késari si din punct de vedere fo- 
nologic si să vedem dacă şi în această privinţă ne putem opri 
la ce am admis pînă aci. 

Raportată evoluției fonetice normale, nominativul 
Caesar trebuia să presintepe e (ae) diftongat (cfr. m en s aœ 
measă), pe c-e trecut la ¢ (cfr. cera > teară) şi pe a aton 
trecut la &. Deci, ar fi trebuit să avem Teasär, formă care ar 
fi fost consecventă în evoluţia ei fonetică cu atâtea alte nume 
proprii ca: Nicoară, Sin-Giorz, Ziană, Sărună < Salona, 
ete. Dar forma Caesar ar fi unul din acele exemple care 
vin să dovedească cum că „les noms propres résistent souvent 
mieux que les autres aux altérations phonétiques qui résultent 
de changements combinatoires“ i, si iată de ce: oraşul 
Salona, bunăoară, a dăinuit vreme îndelungată, cel putin 
pînă în epoca în care 1 intervocalic din graiul curent ca şi 
ó+n au devenit r si un — ceea ce explică trecerea aceste 
forme la Sărună,; la fel trebuese interpretate şi Nicoară, Sin- 
K'etru, ete., mai ales că acestea sînt încă nume vii, ca să zicem 
aşa. Cu Caesar însă casul se schimbă: el a fost un nume 
de împărat care nu s'a mai perpetuat la descendenţii Latinilor 
ca nume obișnuit, cam e casul cu Sin-Giorz, de pildă, ci s'a 
oprit în vieaţa lui odată cu moartea, celui ce-l purta; ar mai fi 
de luat în samă că cunoaşterea acestui nume a aparţinut uasi 
regiuni cu totul restrînse, a unei comune numai. Aşa că, dată 
fiind pronunțarea, fără „asibilare“ a lui ce, à din acea epocă 
şi întru cît vocala e nu apucase încă vremea diftongärei în 
această positie, era firesc ca numele unui atît de strălucit ge- 
neral să fie pronunţat ca atare şi să fie încredinţat şi genera- 
țiilor ce au urmat. 

Deşi sînt casuri cînd o singură formă poate. decide de 
soarta sau deslegarea unor probleme de o reală însemnătate, 
totuşi sar putea, obiecta că o singură formă toponimică nu 
poate dovedi în mod convingător romanitatea acestei regiuni 


! J. Vendryes, Le languge, Tă. 
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încă din epoca lui Caesar. Socotind însă că chiar acest singur 
nume toponimic în nici un cas nu va putea fi neluat în samă, 
în directă legătură cu el şi cu caracterul conservativ al nu- 
melor proprii sub raportul fonetic, vom recurge la alt nume 
toponimie din teritoriul acestui orăşel. 

Există tot la Aminciu o altă localitate, numită Fagu- 
scriptu. Astăzi, participiul lui scribere în aromînă fiind 
scriat,-ă, am scriatlă= „am seris“, şi nici de cum scriptu,-ă, 
oare nu poate fi şi ea o mărturie alături de Cimpul al Késari 
ca aparţinînd romanitätei toponimice vechi? Căci, în ipotesa 
dislocărei, graiul aromîn, ca si cel daeoromîn, era mai mult; 
sau mai puţin închegat şi, dacă în această epocă de despărțire 
Par fi întrebuințat adj. scriptu el s'ar fi putut menținea cel 
putin în aromînă, întru eît şi-ar fi putut găsi punct de razim 
în atîtea alte forme cu grupul pt : adaptu =adaus, foptu 
= tăcut, traptu = tras, etc., cu toate că pt din aceste forme 
reproduce un ct latin. In afară de aceasta trebue să avem în 
vedere că astăzi sb. fag articulat apare ca faglu, pe cînd nu- 
mele toponimic e Fagu-scriptu, si așa rămîne chiar în con- 
structii sintactice ca: mi dusu la Fagu-scriptu . Şi apoi însăşi 
noţiunea acestui nume toponimic ne evocă ceva de natură is- 
torică, ceva ce se va fi petrecut în legătură cu trecerea și po- 
pasurile armatelor romane prin părţile locului 1 

Am pntea adăuga la aceste două nume pe /mpiratoarea, 
formă toponimică din hotarul aceluiași orășel Aminciu. În 
Almanahul macedo-romîn din 1902 (pag. 83), forma e înre- 
gistratä ca Imperatoarea. Din cercetările mele personale am 
constatat că Amincenii o dau ca dfpirüoare şi ca n Piritoare. 

Două ar fi formele ce ar putea sta la basa acestor forme 
înrudite ca fonetism. Pentru prima ar fi imperatorem” 
— şi în casul acesta pe de o parte forma ar cadra perfect în 
cadrul etnic-geografic al evenimentelor istorice cu cele spuse 


1 Vezi detalii descriptive la A. J. B. Wace and M. S. Thompson 
The Nomads of the Balkans, 189-190. 
„Boratoria aus Imperatoria entstanden“ — G. Weigand, Die 
Aromunen, I, 148. 
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mai sus, iar pe de altă parte am putea considera forma Mpiri- 
toare ca resultatä prin armonie sau asimilafie vocalicä din Jm- 
piratoare, sub influența vb. perire>> kirtre, mai ales că în 
decursul secolelor moţiunea, şi forma, de împărat a dispărut din 
grai —; pentru a doua formă ar fi un derivat adjectival din 
vb. perire, şi atunci, consecvent cu cele spuse mai sus că, 
toponimia e uneori mai conservatoare în evoluţia fonetică, vb. 
peri re, care înaromînă a dat kirire a putut rämînea crista- 
lisat în derivatul său cu labiala nepalatalisată: Mpiri- 
toare = dr. peritoare, 

In lexicul toponimic aromîn avem într'adevăr localităţi al 
căror nume au la basă pe lat. perire, dar toate apar sub 
forma de K'jare, adică regiuni pe care nu le vede soarele, spre 
deosebire de altele care se numesc Surin, -uri, adică re- 
giuni expuse la soare, In dialect însă un derivat din perire 
cu sufixul -tor, cum e dr. peritor (de foame), nu există, De 
relevat iarăşi că sufixul -tor nu are aceeaşi vieatä lingvistică 
pe care o are în dacoromînă. Sînt într'adevăr adj. în -tor,-toare, 
dar numai foarte puţine la număr; astfel avigl'itor,-e—veghetor, 
căsător,-e = care se căsătoreşte, mărtător = băiat ajuns la în- 
surătoare dar cam prostut, şi mărtătoare=fată mare de mări- 
tat, etc. In afarä de acest motiv, localitatea ce poartä acest 
nume nu e ferită de soare, din contra e un loc deschis cu li- 
vezi. si care nu ofere privirilor nimic ce ar putea sta în legă- 
tură cu noţiunea lui perire. 

Dar, chiar dacă ar fi să ne oprim la un derivat al acestui 
verb, totuși, faptul că se păstrează intactă labiala p ar fi încă 
o dovadă de aceeaşi romanitate toponimică în acest Sud iliric. 

Iată deci cum toate faptele relevate pînă aci ne deter- 
mină să admitem că Aromînii din masivul muntos al Pindu- 
lui, inclusiv Färserotii, sînt, în parte cel putin, descendenții 
direcţi ai Latinilor aşezaţi în aceste regiuni. 


+ 


Dar, să urmărim problema şi din alte puncte de vedere 
In ipotesa dislocärei ar fi de presupus că masa împinsă 
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spre sud trebue sä fi fost destul de numeroasä pentru ca, 
după ce mare parte din ea sa topit în decursul secolelor în 
masa slavă sau grecească, să rămînă totuși şi pînă astăzi nu- 
mărul pe care îl are elementul aromînesc. In casul acesta, şi 
întru cît ocupatiunea fundamentală îi era păstoritul, stabili- 
rea, ei într'o regiune nouă şi streină rasei latine trebuia să 
aducă în sînul autohtonilor perturbări de care tradiţia sau 
simpla cronografie a vremurilor acelora le-ar fi înregistrat; 
căci nu ne putem închipui că elementul dislocat s'a stabilit 
într'o regiune pustie, nelocuită de nimeni, si că cerinţele vie- 
tei păstoreşti, mai ales peregrinările de toamnă și primăvară 
după päsunat, să nu fi produs turburări printre vechii locui- 
tori, mai ales în sînul elementului grecesc. Că asemenea per- 
turbări trebue să se fi produs, aceasta ne-o dovedeşte revolu- 
fionara mișcare a Aromînilor pindeni pe la sfîrşitul secolului 
al X-lea, mișcare pornită din motive de vieatä păstorească. 

In legătură cu acest eveniment istoric, cineva ar putea 
observa, că mișcarea aceasta ar putea fi pusă în directă legä- 
tură cu revărsarea populaţiei romîneşti în Pind — deci, în 
favoarea dislocărei. Dar, dacă am recurge la psihologia etno- 
istorică a vremurilor, cred că și de aci putem deduce existenţa 
în Sudul iliric a unei romanitäti, la care s'a alăturat ulterior 
masa dislocată din Moesia. Căci, în cas contrar, ar fi surprin- 
zător ca o populaţie dislocată şi așezată aci în jurul secolului 
al 1x-lea, și în mijlocul unor neamuri streine, să se fi gîndit, 
ba chiar să fi şi realisat în contra imperiului bizantin prima 
manifestare si formaţiune de stat politic independent din is- 
toria întregului neam romînesc; şi aceasta cu atît mai mult, 
cu cât această populaţie s'a aşezat nu în calitate de năvălitori- 
cuceritori, ci ca nişte năpăstuiţi ai soartei; dar, în casul unei 
romanitäti vechi în Pind, Marea şi Mica Vlahie (Meyükn 
Bhayix şi Mixpă Biayia, sau “Avo Bhxyix) şi-ar găsi expli- 
cafia psihologică în însăşi această romanitate. 

Admiţînd însă acest punct de vedere, obiectiuni serioase 
par a-l clätina. Intr'adevăr, în casul unei romanitäti în Sudul 
iliric, cum se face că „la toponymie de l’Epire et de la Thes- 
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salie est en grande partie grecque et slave, — ce qui montre 
que les Macédo-roumains y sont venus plus tard‘?! Căci, 
n’ar trebui scăpat din vedere că „la majorité des Macédo-rou- 
mains apparaît aujourd’hui dans une région où la langue latine 
ne pouvait s'implanter à cause de la concurrence que lui fai- 
sait le grec“ 1, şi că „si, dès l’époque la plus ancienne, ils 
avaient vécu dans ces contrées, il est évident que leur dialecte 
devrait montrer quelques traces d'influence grecque an- 
cienne“ ?, 

In ceea, ce priveşte toponimia, acest punct nu mai poate 
fi considerat ca o dovadă contrară romanitätei admise, întru 
cît, în afară de cele relatate mai sus, regiunea comunelor pin- 
dene care, în casul nostru, ar fi directe continuatoare ale aces- 
tei romanități, nu e înnecată în toponimia slavă sau grecească. 
Si apoi, în această privinţă, de amintit că istoria etno-lin- 
gvisticä a neamului romînesc îu genere ne arată că strămoşii 
noştri, deşi vor fi avut pînă în secolul vui-lea o toponi- 
mie a lor mai mult sau mai puţin de origine latină, totuși, 
acolo unde elementul slav s'a suprapus sau a venit să 
convietueascä, s'a impus şi a rămas toponimia slavă, chiar 
dacă elementul slav s'a, topit etniceste în cel romînesc. Nu e 
locul să ne oprim asupra acestui interesant proces de supra- 
vietuire toponimică slavă în raport cu stingerea etnică a ele- 
mentului ce a impus-o: casuri numeroase ni le ofere atât teri- 
toriul daco-romanic, cît și atâtea alte regiuni din sudul penin- 
sulei balcanice; amintim numai atîta că această caracteris- 
tică a Slavilor o găsim si la Turci: deși veniţi în Europa pe la 
sfîrşitul evului mediu, totuşi o mare parte din vechea topo- 
nimie balcanică a devenit turcească. 

Cum se explică însă că, pe de o parte, romanitatea s'a pu- 
tut menținea în apropierea geografică a elementului grecesc 


1 Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I, 322. — Sub- 
sumez prin aceste citate toate părerile exprimate în acest sens de istorici, 
etnografi și filologi. 

2 Ibidem, I, 321. 
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si că, pe de alta, în graiul Aromînilor de astăzi nu găsim 
„oarecari urme de influenţă grecească veche“ ? 

Romanisarea acestei părți a peninsulei balcanice, avînd 
ca basă coasta Adriaticei, sa putut întinde, după cum am 
văzut, pînă la cea mai de miazä-zi linie muntoasă a Pindului, 
la sudul căruia trăia în sesuri şi cîmpii elementul grecesc. 
Această linie deci trebue să fie considerată ca traseu de de- 
marcatiune etnică între Greci si romanitate. 

Deși vecină cu Grecia, totuși romanitatea s'a putut men-, 
ținea, întru cît vieafa ei era întoarsă cu faţa spre nordul si 
nord-vestul peninsulei cu care era în continuu şi direct; con- 
tact din punct de vedere etno-lingvistic, ca şi din punct de ve- 
dere social ; şi acestea, grație pästoritului şi cărvănăritului, 
— ocupaţiuni care se simţiau îndestulite: pe de o parte păs- 
toritul cu țărmurile adriatice, iar pe de alta cärvänäritui 
mergînd şi mai sus, pînă pe coasta dalmatinä, pînă la orașul 
Salona, al cărui nume, datorită unor împrejurări speciale, a 
fost atribuit în urmă Salonicului, care azi e cunoscut şi sub 
numele de Sărună. In felul acesta, contactul cu vieata gre- 
cească era evitat, ca fiind, în afară de alte motive, si streină 
entitätfei romane. 

Că aşa au trebuit să se petreacă lucrurile în aceste 7, 8 
secole, găsim o dovadă peremptorie în faptul că, în decursul 
unei epopi mult mai lungi — din secolul al 1x-lea pînă în 
al xx-lea — și sub vicisitudinile unor împrejurări etno-geo- 
grafice şi social-politice extrem de vitrege, acelaşi element, în 
vecinătatea imediată a Grecilor şi a Slavilor şi sub influenţa 
culturei greceşti, s'a menţinut pînă astăzi în condițiuni cu to- 
tul surprinzătoare pe alocurea. Astfel: triburi nomade de 
Fărşeroţi de pe versanturile Pindului, care în timpul iernei 
coboară în cîmpiile Tesaliei, nu numai că nu cunosc de loc 
limba greacă, ci chiar vorbesc şi astăzi un grai mult mai cu- 
rat şi mult mai ferit de influențe lingvistice greceşti decît 
cel al altor Aromîni ce sînt şi mai îndepărtați de inima Greciei. 

Ceva mai mult: că Adriatica şi ţinutul iliro-trac a fost te- 
ritoriul în care această romanitate își putea, trăi vieafa ei ne-o 
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dovedește, în afară de elementele lingvistice slave, dar mai 
ales cele iliro-albanese pătrunse în aromînă, si faptul că din 
cele mai vechi timpuri cuvîntul Valah nu însemnează pentru 
Albanesi ceea ce însemnează în graiul slav sau grecesc; în al- 
banesä Vla’ are înţelesul de „frate“, şi aceasta, e forma cea 
mai veche cu care Albanesul se adresează Aromînului — 
ceea ce nu se constată în raport cu Grecii. Faţă de Aromîn 
Grecul a avut pururi o neputincioasă atitudine dispretuitoare 
şi duşmănoasă, atitudine pe care Aromînul, în înălțimile pi- 
toresti ale sufletului și inteligenței sale, a dominat-o din 
înaltul munților lui. 

Iată deci cum credem că trebue să ne representăm şi 
această, lature a problemei. 


Si acum, aruncînd o privire generală asupra îmbinărei 
celor două soluţii admise: pe de o parte existenţa unei roma- 
nitäfi şi în Sudul iliric, iar pe de alta dislocarea de masă ro- 
mâînească din Moesia determinată de năvălirea Slavilor, ne 
vom opri la următoarele constatări. 

Dacă n'am admite o romanitate așa cum am arătat pînă 
acum, atunci, în legătură cu dislocarea masei romîneşti din 
Moesia, ne întrebăm: puhoiul slav a venit din nord-estul Eu- 
ropei; elementul romînesc din această regiune dunăreană avea 
la basa lui romanitatea coastei dalmatine cuprinzînd o parte 
şi din nordul Albaniei, deci avea cunoștință de existenţa unei 
omogenitäfi etnice şi în Alpii dinarici, cu prelungiri spre 
Alpii propriu zisi; de ce dar, odată cu năvălirea slavă, acea 
masă romînească, în dislocarea ei, n'a apucat spre coasta 
dalmatinä sau Alpii dinarici, mai ales că această regiune mai 
avea şi avantajul de a fi cea mai apropiată geograficeste? De 
ce să riște apucînd direcţia spre un ţinut necunoscut, strein 
graiului şi neamului ei, coborînd spre Pind? Direcţia firească 
a acestei dislocări trebuia să fie nordul Adriaticei, ca un fel 
de retragere, sau, în parte, şi spre munţii Haemului — cum, 
de altfel, credem că s'a şi făcut. Dar dislocarea în spre sud, 
părăsind cu totul direcţia dalmatină, nu ne-o putem explica 
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decît admiţînd că acea populaţie romînească a trecut şi s'a sta- 
bilit în regiuni în care avea cunoștință de existenţa unor con- 
sîngeni ai ei care erau şi ôpóywtrot Tây Aaxăv (vorbitori ai ace- 
luiaşi grai ca al Dacilor), deci şi ca al ei. Cu alte cuvinte: 
din sudul Moesiei pînă în Pind au trebuit să existe încă de pe 
timpul Romei imperiale măcar jaloane etno-lingvistice romane 
care au înlesnit peregrinäri păstoreşti între aceste două 
puncte, peregrinări cărora, laolaltă cu cele ale cărvănăritului, 
se datorește şi acea surprinzătoare unitate lingvistică dintre 
aromînă si dacoromînă. De altfel şi citatul reprodus mai sus 
(pag. 15) din Cvijié — ca să nu recurgem şi la altele— do- 
vedeste clar acest lucru. 

In conclusie, trebue să admitem, deci, nu numai existența 
unei romanităţi în Sudul iliric încă dela începutul erei creştine, 
ci chiar un contact teritorial etno-lingvistie între această ro- 
manitate şi restul domeniului romanic din Iliria şi Dacia, cu 
ramificatiuni si în spre munţii Haemului. 
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Horă comunală („cor di hoară“) la Arominii din Pind. 
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1. Cărvănar din Pind în port de 2. Rămășițe de port femeicse slav 
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